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Exosoriynuii miaxia 10 anaJjizy HenmpaBIuBUX BHCJIOBJICHb

VY cTaTTi HaBeJCHO OISl CY4aCHOTO CTaHy CKONIHTBICTUKH Ta HAJaHO XapaKTEPUCTHUKY
OMHOMY 13 ii HOBITHIX HAmpsMIB — KOTHITUBHIA EKONIHTBICTUI[I — IIJIIXOM BHCBITJICHHS
0COOJIMBOCTEH TBOPEHHS CMHUCITY BUCJIOBJICHB, 3a JOMOMOTOI0 SKMX MOBEIlb HAMArae€ThCs BBECTH
CHIBPO3MOBHHKA B oMaHy. J[0BeJCHO, 110 CHAKTUBICTCHKUN KOTHITUBHUHN MIAXiJ O TMOSCHEHHS
3MICTy HENpPaBIUBUX BHCJIOBICHB, KM HArojioNye Ha BaXKJIMBOCTI JUHAMI3My, TUIECHOCTI Ta
CUTYAIIITHOCTI, BiJIIOBI/Ia€ 3aralibHiii METOJIOJIOTIYHIi HACTAHOBI €KOJIOTi3MY.

KmrouoBi cnoBa: AuHaMi3M, €KOJIHTBICTHMKA, €HAKTUBICTCHKUN KOTHITHMBHHM ITIOXIg,
KOTHITUBHA CKOIHTBICTHUKA, HETIPAB/MBE BUCIIOBJICHHS, CUTYAIlIIHICTh, TIIECHICTD.

ExoJiori3aM € 3araJlbHOHayKOBOIO METOJIOJIOTIYHOI0 HACTaHOBOIO, IO
CTAaHOBUTh Cy4YaCHy ajbT€PHATHUBY aHTPOIOICHTPU3MY. 3TiIHO 3 M€
HACTaHOBOIO, JIFO/IMHA € OPTaHIYHOIO KIITUHKOIO KUTTS Ha 3€MJI1 Y LIJIOMY 1 HE Mae
MPIOPUTETY CTOCOBHO cepenoBuina cBoro icHyBaHHs. O.M. KuszeBa xapakrepusye
CYTh TapaaUTMajbHOTO 3CYBY BiJl aHTPOMOLEHTPHU3MY JO €KOJOTI3MY Yy TaKHi
Croci0: CIoYaTKy JIFOAUHI MOTPIOHO OYyJI0 MITHECTH BJIACHY TOPAMHIO 10 KpaHBOI
MEXI1, 3MIMHATUCA HaJl CBITOM, aHAJI3yH4M HMOro; a IMOTIM YCBIJIOMUTH BJIaCHE
BIUICTEHHS! Y TKAaHWHY CBITY Ta aHalli3yBaTh OCTAHHINA 3 MO3WINN MapTHEPCTBA 1
mianory 3 npupojoro [5, ¢. 93]. ExonorivHoMy miX0ony BIaCTHUBA IHTETPAIlIHICTS,
MOETHAHHS METOJIB Ta MiJXOMIB PI3HUX HAYK M 4Yac poO3MsAy OO0 €KTIB Yy
HIMPOKOMY MDKAMCHUITTIHAPHOMY KOHTEKCTI.

VY npyriii mosoBuHI XX CT. €KOJOTI3M JICTaB BTUICHHS y IUTIH HH3II
NPUPOAHUYMX 1 T'yMaHITapHUX HAyK: €Kojorii, Oiosorii, eTHorpadii, couionorii,
NCUXoNorii, 1ictopii, @urocodii, KyJabTyposorii, MOJITOJOTI, TEOPETUUHIN
exoHoMill Tomo. Hampukinmi XX CT. 10 MX HayK MpUeIHANAcsd W JIIHTBICTHKA,
3aJy4MBIIH J0 aHAJII3y MOBH YMMAaJIO METO/IB Ta MOHATh CYMDKHUX HAayK 1, CBOEIO
4yeproro, 30araTWBIIM OCTaHHI CBOIMH. Tak BHUHUKIA eKOJIHIBiCTHKa —
MOBO3HABYa HayKa, 110 KEPYETHhCS Yy OCHIPKEHHI MOBHU NPUHIIUIIOM €KOJIOT13MY.
ExoniHrBicTHKAa BUBYA€ CTOCYHKH MK MOBOIO JIIOJUHH Ta ii KUTTAM Yy IIIOMY;
BOHA CITIBBITHOCUTh MOBHI CYTHOCTI 3 CEPEJOBHUIIEM iX 3aCTOCYBaHHS, BILIUBY
SKOr0 BOHM 3a3HAIOTh 1 Ha SIKE, CBOEI0 Yeproro, BIUIMBaIOTH. CepenoBuIle TYT
PO3YMIETHCSI TPAHUYHO LIUPOKO — SIK BCE T€, 110 OyIb-SIKUM YHWHOM CTOCYETHCS
MoBu. [IpoBicHukamu exomiarBictuku Buctynwin E. Cenip ta B. don I'ymOonbar
(TIpo iCTOPII0 CTAaHOBJIEHHS CyYacHOI €KOJIHTBICTUKH UB. [16; 24]).

VY 3apyOiKHIA EKOMIHTBICTUI[l MPUHAHATO PO3MEKOBYBATH JBa OCHOBHI
Hanpsimu:  ekonorito mMoBM (language ecology) Ta €KOJIOTIYHY JIIHIBICTUKY
(ecological linguistics) [Fill 1998, c. 3].



3aCHOBHUKOM eKo0JI0rii MoBM BBaxaioTh E. Xayrena, y 3acagHudiil mpari
SAKOro [22] BUBHAYEHO OCHOBHI HamNpsIMU JIOCTIJXKEHHS MOBHOI €KOJIOTii: IIe
B3a€EMOJIisl MOB 13 TEPUTOPIATHLHO CYMIXKHUMHM MOBaMHU (apealjibHa JIIHTBICTHUKA) Ta
iX CHOIBICHYBaHHSI y CBIJIOMOCTI OKpemMoro iHjauBifga (OUTIHTBI3M). TepMiH
«EKOJIOT1s» TYT 3aCTOCOBaHO y MeTadopuyHomy ceHcl [18, c. 3], OCKiIbKkU BiH
MO3HAYa€ B3AEMOJIII0 CHUMBOJILHMX CYTHOCTEHM, a HE OO0’€KTIB Ta SBHII
MmatepianbHOi  gificHocti. IloHag copok pokiB mo Tomy A.dumn Ta
C.B. Creddencen y pemakTopChKiil CTaTTi 10 CHELIATILHOTO BUIYCKY KYpHaTY
“Language Science”, sKWli NPUCBSYEHO TMpobiemMaM eKOMiHrBICTUKH [19],
3a3HAYal0Th, 110 CHOTOJIHI BAPTO BECTU MOBY HE MPO €JIMHY E€KOJIOT1I0 MOBH, a PO
MpUHAUMHI YOTHPH: CHMMBOJIIYHY eKoJiorito MoBu (symbolic ecology) (y myci
XayreHa), MO JOCTIHKYE €KOCHCTEMHY B3a€EMOJII0 MK 3HAKOBHUMH CHUCTEMaMU
(MOBaMH, BapiaHTaMH, JAiajieKTaM{d TOLIO) y TMEBHOMY apeasi Ta y CB1IOMOCTI
1HAMBIJA-OUIIHIBa; NMPUPOAHY eKoJorir MoBM (natural ecology), mo BuBUae
3B’SI30K MK MOBOIO Ta MarepiajbHOI0 AilcHICTIO (Tomorpadis, ¢iuopa, dayHa);
COLIOKYJBLTYPHY ekoJorito moBH (sociocultural ecology), mo po3smsgae
CTOCYHKH, B IKUX MOBa NepeOyBa€ BIIHOCHO COLIAJIBHUX Ta KYJbTYPHHUX CHJI, IO
(GhopMyIOTh YMOBHU JIJIsI KOMYHIKAIlil 1HIAUBIAIB 1 CHIJIBHOT; KOTHITUBHY €KOJIOTiI0
MoOBH (cognitive ecology), 10 aHaii3ye, SK KOTHITUBHI 3/1I0HOCTI JIFOAUHU
3YMOBJIIOIOTH ii aJJalITUBHY MOBEAIHKY B PI3HOMAHITHUX CUTYaIlisX.

@dyHIaTOpOM  JIPYroro BIUIMBOBOTO HAMpsMy B EKOJMIHIBICTHIL —
ekoJioriynoi JinrBictuku — € M.A.K. l'emmigeit [20], skuit mepmmM 1OB’s3aB
010J7I0TIYHY €KOJIOTi0, MPOOIEeMH HABKOJIUIITHHOTO CEPEOBHINA Ta MOBY. TepMmiH
«EKOJIOT1» TYT BUTIYMAu€HO y MpSIMOMY — O10JIOTIYHOMY — CEHCl, TOOTO HOTo
3MICT CITIBBITHECEHO 13 cepefoBHINEM iCHyBaHHs momuau [18, c.3]. 3a3Haunmo,
o0 caM€ Yy MeXaxX EKOJIOTIYHOI JIIHTBICTHKM OyJO0 MOpPYIIEHE MUTaHHS LI0J0
HEOOXIZIHOCTI TMEepexXoAy Bl aHTPOMOUEHTPU3MY JO EKOJOrI3MYy, OCKUIbBKH
AHTPOIOLEHTPU3M BUIIPABAOBYE TaKl HErATHMBHI SBHILA 1€0JIOTIYHOTO TaTyHKY, K
JIOMIHYBaHHS JIFOJMHUA HaJl MPUPOJIOI0, KIACU3M, OUIbIIN3M, BUHHIIYBaHHS BUIIB,
3a0py/IHEHHSI HaBKOJUIITHBOTO cepenoBuina Tomo [20, c. 199]. Iliznime y Mexax
ILOTO HampsiMy cdopMyBajiacsi KpPHMTHYHA eKoJiHrBictuka (critical eco-
linguistics) [21], mo BUBYa€e, SIK y MOBI Ta JUCKYPCl BTLIIOETHCS CTaBJICHHSI
JIOJIMHU JT0 HABKOJHUIITHHOTO CEPEOBHIIIA.

ExonmiHrBiCTHKA TPETHOTO THUCSYONITTS, OIHAK, HE OOMEXYEThCS ITUMU
JIBOMa HampsiMamu, a SIBJIsie COO0I0 MUPOKY chepy MOBO3HABUMX PO3BIJOK, B SAKiH
MPAaIo0Th COTHI HAyKOBIIB (muB. ormsiam B [3; 4; 8; 9; 10; 19; 23; 25]) 1 sika
MOCTIMHO pO3MINpIOE CBOI Mexi. Tak, Hampukiag, CydacHl JJOCIIIHUKH
OOTPYHTYBAJIM CTaTyC «EKOJIOTii MepeKIaay», Ka OMKY€E€ThCS BIUTMBOM MPUPOTHUX
1 COIIIOKYJIbTYPHUX YUMHHHKIB Ha MEPEKIIaJl IHINIOMOBHOIO TeKCTY [2; 7]. O4ueBUIHO,
0 EKOJIOTiSl Mepekiany, ad0o eKOTPaHCISATOJIOTIS, HAJICKUTh 1O CHUMBOJIYHOT
€KOJIOT1l MOBH, ajie y TOM caMHil yac BOHA TaKOX € JOTUYHOI W 0 MPHUPOIHOI,
COITIOKYJIETYpPHOI Ta KOTHITMBHOI €KOJIOT1H MOBHU. Take B3aeMHE NEpeTHHAHHS



OKpEMHUX HaIpsIMIB EKOMIHTBICTUKM € ii BIIMITHOIO PHCOIO, BHSIBOM MPUHLUITY
€KOJIOT13MY.

ExomiHrBicTMLl y I[UIOMYy MNOpUTaMaHHa TOJICTUYHICTH [23, c. 15],
MDKJIUCHMIUTIHAPHICT [15; 25], iHTerpaumiss TymMaHITapHOTO 1 MPUPOIHUYOTO
HaykoBoro 3HaHHs [6; 12; 18]. Oxnak, sk 3a3HauyaoTh C.B. Creddencen 1 A. O,
EKOJIIHTBICTUKY B i Cy4acCHOMY CTaHl MO)XHa MOPIBHSTH CKOpIIIE 3 apXINeaarom,
HDK 13 KOHTHHEHTOM [23, ¢.15], OCKUJIbKM BOHA OXOILIIOE YUMAJIO METOAOJIOTIYHO 1
TEOPETUYHO PO3Pi3HEHHX HAMPSMIB JIHTBICTHYHMX JOCTIIKEHb. IX MpeacTaBIeHo
NEPEBAKHO 3apyODKHUMU HAYKOBMMHU DPO3BIJIKaMU, AK€ Ha HAYKOBUX TepeHaX
VYkpainu myOmikaiii 3 eKOMHTBICTUYHOI MPOOJIEMATUKHU TTOYIH 3’ SIBJIATHCS JIUIIES
octanHiM 4dacoM [3; 8; 11; 13; 14]. OgHak € miacTaBu BBaXKaTH, IO yKpaiHChKa
EKOJIHIBICTHKA 3[]aTHA MOCICTH YUIbHE MICIIE Ha CBITOBOMY HAyKOBOMY MPOCTOPI,
30aratuBIIN i cydacHUMH 3100yTKaMu MOBO3HABYO1 HayKH, sika Oepe 10 yBaru mij
yac JOCHIPKCHHS JIHTBICTHYHUX OO0 €KTIB iX JWHAMI3M, TIIECHICTH Ta
CUTYAIlIHICTb.

Y miid  crarTti  yBary 30CEpEKEHO HAa  KOTHITUBHOMY  HampsMi
EKOJIIHIBICTUKHM, a came, 3/AIMCHEHO chpoly 3acTOCyBaTH E€HAKTUBICTCHKHIMA
KOTHITUBHUM MiJAX1J, 110 HAa ChOTO/JHI € HaWOLIbII «EKOJOTIYHUMY», JO aHalli3y
JUCKYPCUBHUX peaii3aliii oOMaHy — HENpaBAMBHX BHCIIOBIEHb, 32 JOIMOMOTOIO
AKUX CyO’€KT TUCKYpPCUBHOI NISJIBHOCTI HaMaraeTrbCs BBECTH CIIBPO3MOBHHUKA B
omany. OTxe, 00’€KTOM aHali3y € AMCKYpPCUBHI peaiizaili oOMaHy — HENpaBIuBi
BucnoBieHHs (gam HB), a mpeamerom — 0coOJMBOCTI TBOPEHHS iX CMHCIY Yy
ITUPOKOMY €KOJIOTTYHOMY KOHTEKCTi. MeTO0I0 TOCIIKEHHS € PO3KPUTH MOTEHITIal
€HAKTUBICTCHKOIO KOTHITUBHOTO MiAXoay A0 aHami3y cmuciay HB. Hanexuicts
JOCTIPKEHHSI 10 €KOJOTIYHOI MapaJurMH MOBO3HAaBYMX PO3BIJOK CBITYUTH PO
HOTO AKTYAJbHICTb.

[Tpobnema npupoan 3HaYEHHS HATIEKUTh 10 «po3psAry oaBiuHux» [1, c. 71],
OCKIJIbKHM KOKHAa HOBAa MapajurMa MporoHye CBIM crnociO ii po3B’s3aHHS 3aJI€XKHO
BIJl TOTO, SIK Y 1[I Mapagurmi po3yMi€TbCsl MPUPOJA MOBH, il CIIBBIJHOIICHHS 3
MUCJICHHSM Ta JIACHICTIO, CYTHICTh IMI3HAHHS 1 JIOACHKOIO PO3YMY, CYTHICTh CaMoi
moguau. CTpyKTypHa JIIHTBICTHKA JIOKamidye 3HadeHHs y cdepi 3HAYyHIOCTI
MOBHOI'O 3HaKa y cucTeMi MOBU. JIoriuHa ceMaHTHUKa IPYHTY€E PO3YMIHHS 3HaYE€HHS
Ha pedepenIii Ta icTuHl. KOrHITUBHA ceMaHTHKAa BUXOAMUTH 13 TOTO, 110 3HAYCHHS
MOBHOTO 3HaKa HE MOXke OyTH 3BeJIeHe 70 00’ €KTUBHOI XapakTepu3sailii parMeHTa
JIHACHOCTI, IO TO3HAYAETHCSA: PAKypc KOHIENTyami3amii, TOOTO morisaa Ha
CUTyaIlll0, II0 OOUpaeTbcs CyO €KTOM JUCKYPCHUBHOI MISUIBHOCTI, € TaKOX
BaXXJIUBUM JJISI CMUCJIOTBOPEHHSI.

OpHak KOTHITUBHA CEMAHTUKA HE € MOHOJIITHOO: B ii Mexax noHaza 40 pokiB
3MIHSUIM OJHE OJIHOTO PI3HI MIAXOAW JO0 TPAKTyBaHHS MNPUPOAM 3HAYEHHS. Y
KOTHITUBHIN cemaHTUIl 1970-X p.p. 3HAa4€HHS TIYMAuuTbCs $K MEHTaJlIbHA
perpe3eHTallisli — ycTalleHa CYTHICTh, sika 30epiraeTbCs y CBIAOMOCTI JIFOJUHU
(pernipe3eHTalliiiHa KOrHITUBHA CEMaHTHKa). Y KOrHITUBHIN cemantuii 1980-x p.p.
3HAYE€HHA / CMHUCI PpO3YyMIETbCA $AK JMHAMIYHA €MEpPKEHTHA CYTHICTb, IO



KOHCTPYIOETBCSL Y KOHTEKCTI CHTYyallii, TOOTO KOXHOTO pa3dy HiOM CTBOPIOETHCS
HaHOBO (KOHEKIIIOHI3M). Y KOTHITUBHIN ceMaHTuill 1990-x p.p. 3Ha4eHHsS / CMUCT
MOCTA€ Y CBOEMY HEPO3PUBHOMY 3B’SI3KY 3 JIFOJICBKUM TLIOM, HacaMIIepea, MO3KOM
MOAUHU (TiIecHO opieHToBaHUU aAuHamizMm). Y XXI cT. HaOyBa€e MOIIMPEHHS
€HKTUBICTCHKUNA KOTHITUBHUHM MIAX1A 10 PO3YMIHHS MPUPOJIU 3HAYEHHS / CMUCITY,
3TiHO 3 SIKUM TPOIIEC CMUCIOTBOPCHHSI € «BAISTHHSIMY y HABKOJIHIITHE CEPEIOBHUIIE
(enactment). 3 MO3UIIIM €HAKTHUBI3MY 3HAYEHHS / CMHCII € JUHAMIYHUM, TIJIECHUM,
CUTYaTUBHUM Ta PO30CEPEIKEHUM.

3’scyemMo, SIKAH 13 TAXO/IB 10 PO3YMIHHS MPUPOJIU 3HAYCHHS ONTUMATHHUM
YMHOM J03BOJISI€E BHSIBUTH OCOONMBOCTI cMmuciaorBopeHHs HB. OueBngHo, 110
cmuci HB He MOXkHa aieKBaTHO MOSICHUTH IIISXOM 3BEPHEHHS /10 CUCTEMHU MOBU
(cemioTMuHOT CcHCTEMH KOMYHIKallii), ajKe HempaBia HE Ma€ CrenuQpiIHnx
«3aco0iB BUpakeHHs». JIOTIUHIA CeMaHTHIIl TakoX OpaKye eKCIUIAaHATOPHOTO
MOTEHI1aNTy Y mosicHeHH1 3MicTy HB, ockinbku Ha mifcTaBl OHI€T JUIEe XUOHOCTI
MIPOTIO3HIIIT HE MOXHa KBaN(piKyBaTH BHCIOBJICHHS K HEMpaBIUBE — L€ MOXKE
OyTH 1 MOMMJIKA, 1 KapT, 1 oOpa3HicTh. OKpiM XUOHOCTI MPOIO3HUIIii, HEIMpaBaa
nepeadayae e i HenupicTh MOBIIA.

PernpesenraiiiiHuii KOrHITUBHUH MIJAX1A A0 TPAKTyBaHHS HNPUPOJIM 3HAUYEHHS
0a3yeTbCs Ha 3acHOBKY, 1o 3MicT HB cmnouatky QopMmyeTses y cBigoMocTi
cy0’exTa, SIKMil X04e BBECTH CITIBPO3MOBHHKA B OMaHY, a MOTIM BTUIIOETHCS HUM Y
MOBHY (opMy Ta HAJCWIAETHCS CIIBPO3MOBHUKOBI. OJIHAK Take TMOSCHEHHS
ICTOTHO CIIPOIIY€ KOMYHIKaTUBHY JIHCHICTh, aJKE CIUIaHOBaHA 3a37ajieTiib
HEeMpaBJa B OCOOWCTIN KOMyHIKallii € CKOpillle BUHSATKOM, HDK TpPaBWIOM. Y
OutbmocTi cutyarii HB MiCTUTBCS y peCTIOHCHBHIN perutiii, TOOTO MOBEIb, SIKUN
BIA€THCA 70 HEMPAaBId, BUMYLICHUI IIBUIKO pearyBaTd Ha MOBJICHHEBI JIii CBOTO
CHIBPO3MOBHUKA, a 1€ HE 3aJIMILIAE HOMY 4Yacy Ha IUIAHyBaHHS Hemnpasau. biibin
MEPEKOHJIMBUM, Ha HAIlly IYMKY, € KOHEKLIOHICTCbKMH MIAXiA, BIAMOBIAHO [0
SKOTO HEMNpaBlia € €MEP/DKEHTHOIO CYTHICTIO, SIKa BUHUKAE B PEXKHUMI MOTOYHOTO
yacy B 0COONMBHX CHUTyaTHBHHX yMOBax. HempaBma mMoxe po3BHBATHCS y dHaci,
neTanizyBarucsi, MoJIu(IKyBaTuCs Ta HaBITh, BPEIITI-PEIIT, BIIKUIATHUCS.
[IpoimocTpyeMO 11€ MPUKIIATOM:

"I saw you this afternoon,” said Nandira. “I saw you at Maru-a-Pula."

"A4h, yes,” said Mma Ramotswe. (a) “I was waiting for somebody."

"Then I saw you in the Book Centre,” Nandira continued. “You were looking at a
book."

"That’s right,” said Mma Ramotswe. (b) “I was thinking of buying a book."

"Then you asked Mma Baptise about me,” Nandira said quietly. “She’s that trader.
She told me that you were asking about me.” <...> "So why are you following
me?”" said Nandira, turning in her seat to stare at Mma Ramotswe.




Curyarisi, B sIKii pO3TOPTAEThCS 1€ iaNor, TaKa: MPUBATHUN JIETCKTHB
(KiHKa) CTEXUTh 3a MAIBYMHOIO; PANTOM OCTaHHS 3BEpPTa€ThCA 1O Hei 13
3aUTAHHAM, YOMY ii MepeciiytoTh. [[eTeKTUB CrnoyaTKy TOBOPUTH HENpPaBiYy,
MPUKPUBAIOYUCh BUTAJAHUMHM MNpUBOJaMH (a, b), aje BpelITi-pemlT, MiJi Baroro
(dakTiB, BUMyIlIeHa cKa3aTh npasay (c). OCKUIBKM pO3BUTOK CHUTYyalli € A Hei
HECTIO/[iBaHMM, BOHA HE 3HA€E, KOJIM caMe JIiBUMHA TIOMITHIIA, 10 33 HEIO CTEXATh, 1,
BIAMOBIAHO, MmO i BigoMo. OTKe, NETEKTHMB Mac IIBUIKO OIlIHIOBAaTH 3MIHHM B
cutyarii  (Mma Ramotswe thought quickly) nns Toro, mo0 TNEPEKOHINBO
BIJIMOBICTM HA 3allMTaHHS CIIBPO3MOBHUIIl ¥, y KIHIIEBOMY paxyHKy, HaBITh
BUKOPHCTATU CBOE BUKPHUTTS JUIsl TOTO, 1100 3aBoroBaTH ii joBipy. Lleit mpukman
CBIIUUTh TIpo Te, mo cmuca HB  gomiapHO po3mmgmatd 3 TMO3MIINH
KOHEKI[IOHICTCHKOTO TIAXOMy SK €MEp/DKCHTHY JWHAMIYHy CYTHICTh, IO
(hOpMY€ETBCSL y PEKUMI TIOTOYHOTO HYacy 1 € ChenuivyHO0 ISl KOXKHOI OKpeMoi
CUTYaIlii.

OxkpiM TOro, JAMHAMI3M HENpPaBAU € TUIECHO OPIEHTOBAHUM, SK TO
HaroJIONIy€ThbCsl KOTHITUBHOKO ceMaHTukor 1990-x p.p. Ilokaxemo 1e Ha
TIPUKIIAII:

“Did you grow up in Long Island?”

“Connecticut.”
(a) “Really? Where?”

(c¢) “Uh, northern Connecticut. The New England part. (d)_I went to a very
prestigious girls’ boarding school up there.”

Instead, I said, (g) “How did you end up on Long Island?”

(h) “I moved up to the New York area after I went to college. (1) That was also in
New England.”

“Oh, really? (j) What school?”

(k) “Vassar.”

(1) My _evebrows shot up. I immediately pulled them back into place. <...>
(m) There were so many things here that weren't adding up that I wished I'd
brought along a calculator. (n) I was reminded of that children’s game, “What’s
wrong with this picture?” (0) The fact that Vassar was located in Poughkeepsie,
New York, not even close to New England, was just the beginning (Baxter, p. 140-
141).

CroyaTky >KiHKa, BiJi O0COOM SKOi BEIETHhCS PO3IOBiJIb, PO3MHUTYE CBOIO
CIIIBPO3MOBHHUIIIO PO KUTTSA BUKIIOYHO 3 METOK MiaTpumaru oeciay (a). IIpote
HeBepOaJibHI CHUTHAJIM, 110 BHUIAIOTh HE3a/IOBOJICHHS OCTaHHbOI, — BUMYIIICHA
yemitnka (b) (her smile flickered, as if the question unnerved her), 3aTpuMKa
3 BIJIMOBIJIO HAa €JIeMEHTapHE 3alUTaHHS, SKE 3a3BUYail He BUMArae HarpyXeHHs




nam’siTi (¢) (Uh), a mani i HEeBIAMOBIMHICTE iH(OpMAIIii, IO BOHA HAJTA€E PO CBOE
HaBUYaHHS y MPECTUKHOMY HaBualibHOMY 3aknani (d) (I went to a very prestigious
girls’ boarding school up there) i 30BCiM He BUIIyKaHUM MaHepam (e) (She
reached into her mouth, removed a wad of gray gum, and stuck it on the Limoges
saucer) — HaBOJATH 1HIIIATOpa A1AJIOTY HA JYMKY, 11O il CIIIBPO3MOBHULIS TOBOPUTH
HENpaBy, PO M0 CBITYUTH IPOHIYHA TOHAJIBHICTD ii BHYTPIIIHHOrO MOBIIEHHS (f)
(I was tempted to ask if that was something she’d learned at boarding school). Ti
nigo3pa (j) mepepocTae B YIEBHEHICTh, KOJW CIIBPO3MOBHHUIIS TPHITYCKAETHCS
rpy00i MOMHUJIKH, IO CTOCYETHCS MICIE3HAXOKCHHS IIKOJIM, 1€ BOHAa HIOHUTO
naByanacs (k) (Vassar), Ta sika € oueBUAHOWO s 1HiIiaTopa mianory (m) (7here
were so many things here that weren't adding up that [ wished I’d brought along a
calculator), (n) I was reminded of that children’s game, “What’s wrong with this
picture?”). YIEBHEHICTh XKIHKH, BiJl 0COOM SKOI BEACTHCS PO3MOBiIb, Y TOMY, 1110
il KaXKyTh HEMPaBY, EKCILIIKYEThCSA Y KOMEHTap1 (0), 1€ 3a3HAYAETHCS, [0 KOIEK
Baccap 3HaxomuThcs He y Hoili Aurmii, a y mrari Hero-Hopk. Ileit mpukas
CBIIYUTH MPO T€, IO HENpaBdl NPUTAMAHHUA HE TUIBKM JWMHaMI3M, aje W
TIJIECHICTb, SIKa BUSBISETbCS y TicHOMY 3B 53Ky HB 3 HeBepOanbHUMM BHUSIBAMU
oOMaHy.

Hapemri, mpoimtocTpyeMo, sIK HENpaBna, sika 3aJIUIIAE€THCS HEPO3IKPUTOIO
IPOTSTOM TPUBAJIOTO Yacy, MOXKE ICTOTHO 3MIHIOBATH YKUTTS JIIOAEH, TOOTO IXHIi
KUTTEBUH CBIT.

“Although,” I said, picking up one of the photos of him with us, “he always was
our dad. Even if we didn’t call him that. He was always-" But I couldn’t go on.

Only now did I look up and see that Janice was crying, too, although she was

wiping away her tears angrily, not wanting Umberto to have that satisfaction.
“What a scumbag!” she said. “Forcing us to live his lie all these vears. And now
suddenly-"" She broke off with a grunt, as the wine cork broke in half.

“Well,” I said, “at least it explains why he knew about the golden statue. He
obviously got all that from Mom. And if they really were... you know, together, he
must have known about the box of papers in the bank as well. Which explains why
he would write a fake letter to me from Aunt Rose, telling me to go to Siena and
speak to Presidente Maconi in Palazzo Tolomei in the first place. He obviously got
that name from Mom” (Fortier, p.277-78).

VY HaBeneHoMy (parMeHTI CeCTPH JI3HAIOThCS MICIS CMEPTI JBOPEIHKOTO,
0 BiH Hacmpapl OyB iXHIM OaThbKOM, ajie 11€ HE €JMHA HEMpaBjaa, 10 SKOI BIH
BIABCS. YBaXaloyd HEMOXJIMBUM CKa3aTH CBOIM JIOYKaMm IIpaBAy TMpO iXHE
MOXO/KEHHS, BIH HamMCaB OJIHIA 13 HUX IMUCHMO HIOMTO BIiJ i1 MOMEPJIOi TITKH
(HempaBna, po3ocepeKeHa MUISIXOM TPAHCIYKIlii y TUCEMOBUN MOJYC), 1100 BOHA
nmoixama 10 CieHW, OCKUIBKHM BIH 3HaB, IO JIBYMHA JOBIJA€THCS TaM IIPO CBOE
MOXO/DKEHHSI Ta CMAJIOK cama. Y IbOMY BHUTAIKY CYO’€KT, SIKUW BOJIOJIE 3HAHHAM




(o € BIam0I0), 3aCTOCOBYE MOTO ISl KOHTPOJIOBAHHS JKUTTS IHINUX, 3MIHH iX
KUTTEBOTO CBITY.

Buie Oyno po3risiHyTO JMINE CUTyallll, YYaCHUKaMU SIKMX € JIMILIE
IHAUBITYalIbHI Cy0’ €KTH. 3a3HaYMMO, 110 MPUPOJA HEMPaBIu MOIU(DIKy€eEThCs, BOHA
CcTae Ie OUIBII PO30CEPEIKEHOI0 Y CYCHUJIBHOMY CBITi, OXOIUTIOIOYM IIUTI
CIIJIBHOTH, KOJIM MPUHANWMHI OJIUH 13 Cy0’ €KTIB € KOJEKTUBHUM. PO3rysij muTaHb,
akuM yrnHOM HB sik iHMBinyanbHa TUCKYpPCUBHA [Iis CTA€ COI[IaIbHOIO MPAKTHUKOIO
Ta SKUMH MOXYTh OyTH 1HCTUTYIIOHAJNbHI Haciigku HB s koHCTpyroBaHHS
17100aJIBHOTO COIIAIBHOTO KOHTEKCTY, OJIHAK, € OKPEMHUM HaIPSMOM JOCIIHKCHHS
HEMpaBAu, SIKHA BUXOIUTH 32 MEXI 3aBJaHb, IO iX OYJI0O MOCTABICHO y IbOMY
TIOCJIIKEHHI.

BumeBuknageHe miATBEPKYE BHCHOBOK IIOJAO B3a€EMO3AJICKHOCTI Ta
B3a€MO3YMOBJICHOCTI MOBH Ta IIHPOKOTO €KOJIOTIYHOTO KOHTEKCTY. 3MICT MOBHHUX
OJIMHUIIL (OPMYETHCSA TMiJ BIUIMBOM CYKYIHOCTI KOHTEKCTHMX YHWHHHUKIB —
BIIHOILIICHh MIX 3HAaKaMH CEMIOTHYHUX CUCTEeM (OAHO- a00 PIZHOPITHUX), MIK
3HAKAaMU Ta MAaTepilajibHOI0 [IHCHICTIO, MDK 3HaKaMM Ta KOPHUCTYBadamH,
COLIIOKYJIBTYPHUM Ta KOTHITUBHUM CBITOM ocTaHHiX. COLIOKYJIbTypHI Ta
KOTHITUBHI ()aKTOPH 3aBXKJIW YHWHATH CBi BIUIMB HAa JUCKYpC SK TICPBUHHY
JAHHICTh MOBU. YpaxyBaHH$ YCI€i CYKyITHOCTI YUHHUKIB, 1110 € PEJICBAHTHUMU IS
CMHUCIIOTBOPEHHS, TMOTpedye, mopsa 13 TpaguliiHUMHU  (CTAaTUYHUMH 1
MOHOMO/IAJTLHUMHM ) TI1IX0IaMH J0 aHai3y MOBHOTO 3HAYCHHS, eHAKTUBICTCHKOTO —
JMHAMIYHOTO, CUTYAIlIITHOTO, MYJIETUMOJIAJILHOTO — MIXO0AY 0 BUBYEHHS MPOIIECY
KOHCTPYIOBaHHSI CMHUCIIy MOBHOTO 3HaKa y CEpPEJOBHII HOro 3aCTOCYBaHHS, IO
nependayae MmoeHaHHS HACTAHOB COI[IOKYJIBTYPHOIO Ta KOTHITUBHOTO HAIPSMIB
CKOMIHIBICTUKM y MeXaX AMHAMIYHO 30PIEHTOBAHOI KOTHITHBHO-IHCKYPCHUBHOI
€KOJIIHTBICTUKH.
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VN. Karazin Kharkiv National University, Kharkiv

Ecological approach to analyzing deceptive utterances
This paper gives an overview of the work to date in the field of ecolinguistics and sheds light on
one of its recent strains — cognitive ecolinguistics — by considering the specificity of sense-
making in utterances with the help of which the speaker attempts to deceive his / her
communicative partner. It is argued that the enactive cognitive approach to analysing the content
of deceptive utterances, which emphasizes the importance of dynamicism, embodiment, and
situatedness, agrees with the general methodological principle of ecologism.
Key words: cognitive ecolinguistics, deceptive utterance, dynamicism, ecolinguistics,
embodiment, enactive cognitive approach, situatedness.

E. Mopo3oBa, 10KT. (his10J1. HAYK, IPOd.
XapbKOBCKHI HalloHANbHBIN yHiBepcuTeT uMeHu B.H. Kapasuna, XapbkoB

IKOJIOTMYECKHUI MOX0 K AHAJIM3Y JIKMBbIX BbICKa3bIBAHUI
B cratee mpencraBieH 0030p COBpEMEHHOW SKOIMHTBUCTUKH, a TAKXKE OXapaKTEPHU30BAHO €e
HOBOE€ HANpaBJI€HHE — KOTHUTHUBHASI HKOJIMHIBUCTHKA — IYTEM PACCMOTPEHHUS OCOOEHHOCTEH
(GhopMUpPOBaHUSI CMBICIIA BBICKA3bIBAHUN, IMOCPEICTBOM KOTOPBIX TOBOPSIIUN HaMepeBacTCs
BBECTH cobecenHuKa B 3a0myxjaeHue. Jloka3aHO, YTO SHAKTUBHBIA KOTHUTHBHBIA TOAXOA K
OOBSICHEHHIO CMBICTIAa JDKHUBBIX BBICKA3bIBAHHMA, KOTOPBIA aKICHTUPYET pOJb JUHAMH3MA,
TEJIECHOCTH U  CUTYallMOHHOCTH, COOTBETCTBYET  OOIIEMETOJOJOTMYECKOl  yCTaHOBKE
JKOJIOTHU3MA.
KiroueBble cnoBa: AMHAMU3M, KOTHMTHBHAs SKOJIMHIBUCTHKA, JDKUBOE BBICKA3bIBAaHUE,
CUTYallUOHHOCTD, TEJIECHOCTb, SKOJIMHIBUCTUKA, SHAKTUBHBII KOTHUTUBHBIN MOJIXOI.
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